
enseignant имеет одно единственное, часто употребляемое значение -  учитель. 
[3].

В ходе исследования нам удалось выяснить, что слова professeur, enseignant, 
maitre являются синонимичными друг другу, хотя в некоторых случаях могут 
носить относительно разное значение (в зависимости от контекста).

Таким образом, приведенный анализ позволил перевести слово учитель 
на французский язык, выявить часто употребляемые понятия, рассмотреть 
этимологию слов, найти синонимы к ним и дал возможность изучить смысло­
вые особенности употребления каждого из них.

Исходя из этого определим, что ядро концепта учитель во французском 
языке репрезентируется лексемами professeur, enseignant, maitre, смысловые 
нюансы которых обогащают понятийно-дефиниционные характеристики кон­
цепта. Данные лексемы возьмем за основу для дальнейшего исследования и 
воссоздания концепта учитель во франкоязычной культуре.
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В статье анализируются научно-учебные книги по медицине и психологии на ан­
глийском языке. Выявляются прототипические семантические компоненты структу­
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ры данного типа текста: объект исследования (включающий субкомпоненты «на­
учная проблема, гипотеза, научная теория, результат исследования, практическое 
применение научного знания), комментарий автора и мнение ученого». Для каждо­
го из компонентов выделяются языковые средства их вербализации в тексте.

Ключевые слова: научно-популярный текст, языковые маркеры, семантическая 
структура, научное знание.

The article discusses English popular scientific books in medicine and psychology. The 
prototypical components o f  the global semantic structure o f this text type are discussed, as well 
as the most typical lexical and syntactic markers which help to verbalize these components. 
The components object o f research and commentary are identified. Pragmatic functions o f  
each o f  the semantic components are outlined.

Keywords: popular science text, linguistic markers, semantic structure, expressive 
means, new knowledge.

Особый интерес исследователей текста и дискурса вызывает проблема 
передачи научного знания широким массам людей. Эта задача реализуется с 
помощью научно-учебных текстов. В качестве объекта исследования исполь­
зовались англоязычные научно-учебные книги по медицине и психологии, 
предназначенные для студентов, преподавателей и специалистов, а также для 
неспециалистов.

Композиционное строение анализируемых книг представлено типовыми 
компонентами: предисловие, введение, тематические разделы и главы, подза­
головки в рамках каждой главы. Такая структура текста оптимизирует текст 
для восприятия читателем.

Исследование семантической структуры текстов осуществлялось нами с 
опорой на концепцию Т.А. ван Дейка [1], в которой семантическая структу­
ра текста представляет собой схему, характерную для текстов того или иного 
типа и включающую набор семантических компонентов [2; 4; 6; 7]. Каждый 
из компонентов этой структуры (суперструктуры) эксплицируется в тексте с 
помощью вербальных маркеров (определенных слов, словосочетаний, лекси­
ческих клише и синтаксических конструкций, которые указывают на тот или 
иной фрагмент текста) [2; 3; 4; 6; 7].

Анализ прототипической семантической структуры научно-учебных тек­
стов позволил выделить в ней такие основные компоненты, как объект иссле­
дования, комментарий автора и мнение ученого.

Компонент комментарий автора -  это фрагмент текста, в котором автор 
книги формулирует свое мнение по теме, приводит примеры, дает оценку на­
учной проблеме или высказываниям ученых. Языковыми маркерами данного 
компонента в англоязычных книгах являются средства рациональной оценки 
различных аспектов научной проблемы, личное местоимение 1-го лица (I), 
экспрессивные синтаксические средства. Для исследуемых текстов характер-
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но маркирование комментария автора с помощью коннекторов, обозначаю­
щих причинно-следственные связи, противопоставление, формулировку ло­
гических выводов (thus, but, in comparison with), примеров и пояснительных 
и уточняющих конструкций. Таким образом, автор высказывает свою точку 
зрения и логично преподносит материал [4; 6].

Вторым типичным компонентом суперструктуры научно-учебного текста 
является компонент объект исследования, который обнаруживается во всех 
анализируемых текстах и подразделяется на такие субкомпоненты, как науч­
ная проблема, гипотеза, научная теория, результат исследования, практи­
ческое применение научного знания. Этот компонент эксплицирует описание 
проблемы и ее аспектов (свойства объекта исследования, гипотезы, различные 
подходы к интерпретации явлений, статистические данные, результаты иссле­
дований). Данный компонент носит констатирующий характер с минимальной 
экспрессивностью, и его функция заключается в точном изложении научного 
знания и формирования у адресата четкого представления об описываемой 
проблеме. Данный компонент маркируется в тексте с помощью научных тер­
минов и определений ключевых понятий, глаголов мыслительных процессов и 
связей между явлениями (discover, define, result in), существительных со значе­
ниями интеллектуальной деятельности, процедуры исследования и аспектов 
объекта изложения (paradigm, research, analysis).

Маркерами семантического компонента мнение ученого выступают гла­
голы речевой и умственной деятельности (to find, to analyze, to conclude, to 
suggest), фамилии ученых и ссылки на их публикации. Прагматическая функ­
ция данного компонента состоит в обеспечении достоверности и преемствен­
ности знания [3; 7].

Благодаря экспрессивным языковым средствам, средствам авторизации, 
которые помогают автору установить эмоциональный контакт с читателем, 
научно-учебные книги направлены на массового читателя и характеризуют­
ся популярностью изложения. Следует отметить вариативность их структуры, 
которая позволяет рассматривать их как научно-популярные тексты.

Таким образом, семантическая структура научно-учебных текстов по ме­
дицине и психологии представлена компонентами объект исследования, ком­
ментарий автора и мнение ученого. Важной особенностью научно-учебных 
текстов является приращение нового научного знания, которое формируется 
в процессе комбинирования в тексте мнений специалистов с мнением автора. 
Экспрессивность изложения, направленность на широкую аудиторию способ­
ствует популяризации научного знания.
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